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Cmambs nocesweHa cmpyKmypHbiM OCOOEHHOCIAM CUHMEMUYECKUX OUMUHYMUBO8 AHSTULICKO20 S3bIKA.
B pesynvmame ananusza mamepuana, NOIy4eHHO20 U3 NEeKCUKOZPAPUUECKUX UCTIOUHUKO8, OnpedeiieHbl OCHOBHbLE CHO-
CO0bL 0OPA308AHUS CUHMEMUYECKUX OUMUHYMUB08 U UX NPOU3BO0SUUE OCHOBYI, BbIABTICHA CB3b MENHCOY CNOCoOOM
00pazo8ans OUMUHYMUS08 U UX CEMAHMUKO-NPAZMAMUYECKUMU Xapakmepucmukamu. Beisenenvt cxoocmsa u pas-
JUNUsL 8 cOCMage OUMUHYIMUBOS 8 ABCIMPANULICKOM, HOBO3€ENAHOCKOM U IOICHOADPUKAHCKOM AH2IUICKOM. Ycmanos-
JIEHO, YMO NOO GIUAHUEM A3bIKA APPUKAAHC 8 FOHCHOAPPUKAHCKOM AHTUIICKOM NOABUNACL OOCMATNOYHO DOTbas
epynna OUMUHYMUBO8, 0OPA30BAHHBIX CLONCHOCYDOUKCATLHBIM CNOCOOOM, YMO He XAPAKMeEPHO O Opyeux uouo-
M08. B mo dice pemsa yceuennvie u npegpurcanvHvle OUMUHYMUBYL, PACHPOCIPAHEHHbIE 8 A8CMPATUIICKOM U HOB03e-
JIGHOCKOM GH2UTICKOM, 8 I0HCHOAPPUKAHCKOU PASHOBUOHOCIIU 6CIPEYaIomcs 00CMAMOYHO PEOKo.

Knroueswie cnosa: ()uMtumus, CJZOGOO@p(lS’OG(ZHM@, HAYUOHAIbHblE 6APUAHNbL AH2NIULICKO20 A3bIKA.

Beenenne. Kareropusi JUMHHYTUBHOCTH TIPUCYTCTBYET MPAKTHYECKU BO BCeX si3blkax Mupa [1; 2], cooTBeT-
CTBEHHO, TEPMUH «AUMUHYTHBY («IEMHHYTHB») IIMPOKO MCIOJB3yeTCsl B IMHIBUCTUYECKUX pab0TaX, BHITIOJHEHHBIX
Ha MaTtepuaie pasHbIX SA3bIKOB. Kpyr sBIICHNH, BKITIOYAaEMBIX B JAHHYIO KaTETOPHIO, OTHAKO, HEOAHOPOAeH. Tak, na-
K€ B paMKax OJTHOTO SI3bIKa €IMHHLIB, IPUYUCISIEMbIE K IMMHHYTHBaM, Pa3jIM4aroTCs B CEMaHTUKO-IIParMaTHIECKOM
orHouIeHny. [Ipy aHanmm3e TMMHHYTHBOB B Pa3HBIX SI3BIKAX CHUTYalUsl YCIOXKHSETCS, TIOCKOIBKY CTPYKTYpHas U ce-
MaHTHYECKasl CIelM(HKa pacCMaTpUBaEMBbIX €IMHUIL B HUIX MOXKET OBITH elrie OoJiee 3HaUYUTENbHOM.

Ilens Hamero ucciaeqoBaHMs — 0003HAYUTD KPYT SIBICHUI, BKIIOYAEMbIX B KaTETOPHUIO JUMUHYTHBHOCTH
B aHIVIMHCKOM SI3BbIKE, a TaK)Ke BBIIBUTH OCOOCHHOCTH 0Opa3oBaHUS IUMHHYTHBOB B aBCTPAJIMHUCKOH, HOBO3E-
JIAHJICKOW 1 I0’KHOA(DPHUKAHCKOH pa3HOBUIHOCTSIX aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

HcrouHnkoM MaTepHaia MoCIy>KHIH CJIOBapy HAIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH (BapHaHTOB) aHIIIUICKO-
ro si3bika «Australian Oxford Dictionary» [3], «New Zealand Oxford Dictionary» [4] u «A Dictionary of South
African English» [5]. HecMoTpst Ha TO YTO KOJIMYECTBO CAMHUII, BKIIOYCHHBIX B TAHHBIC CIIOBAPH, Pa3IHIacTCs
nmocratouHo cwibHO (Oomee 100 000 eawHWIT B aBCTPAIIMHCKOM M HOBO3ENAaHACKOM H okojio 4000 emwHUI
B I0)KHOA()PUKAHCKOM CIIOBape), Mbl IMOCYHUTAIM BO3MOXHBIM TaKOe€ COIOCTaBJIEHHE, OCKOJIBKY B OCHOBE CO-
3[JaHUS JaHHBIX JIEKCUKOTpapuIecKux M3AaHui Jexar onuHakoBble mpuHIubl. CocraBurenu «A Dictionary of
South African English» ykaseiBatot [5, ¢. X], 4To npu ero co3aaHuu ObUTH UCIIOJIb30BaHbI IPUHIIUIIBI COCTaBIIE-
HUS OKcopackoro cioBaps. B To e BpeMmsi, HeCMOTps Ha HEOOJIBIIION CIIOBHUK, TAaHHBIN JIGKCHKOTpaduiecKuii
MCTOYHMK CUUTAETCS OJJHUM M3 HanboJiee MOJIHBIX CIOBapel F0)KHOAPPUKAHCKOTO aHTIIHHCKOro [6], 4TO, B CBOIO
odepeib, TOBOPUT O HEAOCTATOUYHOH N3yYEHHOCTH UIMOMA.

IMoaxonwl K onpenejeHuI0 TMMHUHYTHBOB. [IpruKciIeHHe JIEKCHUECKOI eNHUIBI K IUMHHYTHBAM MO-
JKET MPOMUCXOJIUTH Ha OCHOBE IBYX KpUTEpHEB — (popManbHOTO U ceMaHTH4eckoro. [Ipu nmpumenennn ¢popmansb-
HOT'O KpUTEPUA JICKCHYCCKasd CAMHHUIA CHUTACTCA )]HMHHyTHBHOﬁ Ipyu HAJTUYHH (bOpMaIH)HBIX JAUMHUHYTHBHbBIX
NPU3HAKOB (HAIpUMep, AUMHHYTHBHOTO cypduKca win, B Cilyyac aHAINTHYECKUX ITUMHUHYTHBOB, CIIOBa-
Mapkepa kateropum) [7, c. 145]. Bropoii kpuTepuii, Mo3BOSIONINNA OTHECTH JIGKCHYECKYIO SANHHUIYY K JUMUHY-
THUBaM (CEMaHTHUYECKHH), — 3TO HAIW4ME AUMHHYTUBHOTO 3HadeHus [1; 2; 8]. JIMMUHYTHB MOKET yKa3bIBaTh Ha
YMCHBIIUTECIBHOCTD, 4 TAKKE BhIpa)KaTb CUMIIATUIO, MTPUBA3AHHOCTh MJIM K€ HACMCHIKY, UPOHWUIO W T.II. B ne-
JIOM, CEMaHTHUKO-TIParMaTHYECKUi CIIEKTP IMMHHYTHBOB JIOCTATOYHO HIMPOK [2].

Mmuorue HCCIICAOBATC/IN MOAPA3ACTAIOT JUMHUHYTUBBI Ha «HACTOAIIUE) U «HCHACTOAIIHC). Muenus
0 CEMaHTHKE «HACTOSIINX» TUMHUHYTHBOB, OJIHaKO, pa3nuyaioTca. K «HacTosmmM» MOTYT OBITh HPHUYUCIICHBI
JTUMHHYTHBBI, KOTOPbIC JIn00 uMeroT 3HaueHue Maioctu [9; 10], mubo BeipakaroT omenky [11], mubo omHOBpe-
MEHHO 0o0JiaiaroT 000MMH 3HaueHUsIMH [12 — 17].

Hecmotpst Ha yHHBEpCATBHOCTD KaTETOPHN JUMHHYTHBHOCTH, TTOAXO/IBI K €€ ONMCaHuIo (00Jiee MMPOKOE HITH
Ooree y3koe TIOHMMaHHE KaTeropvH) pa3inyaloTcsl U 3aBUCAT OT PaccMaTpHBAEeMOro si3blka. [IpoBeneHHbBIH HaMu
0030p Hay4YHOH JIMUTEpPaTyphI MOKA3AN, YTO HA ONPE/IETICHNE TPAHHUII KaTETOPHUH AUMUHYTHBHOCTH B HAYIHBIX paboTax
BJIMAIOT KaK TUITOJIOIMYECKast XapaKTCPHUCTUKA A3bIKa, TaK 1 (byHKI_ll/IOHaJ'H)H])le OCO6CHHOCTI/I JUMUHYTUBOB.

CTpoii s3pIKa (CHHTeTHYeCKHil WIN aHATUTHYeCKHii). TpaIuMOHHO MPOTOTUIINIECKUMH JTUMHHY THBAMH
CUMTAIOTCS CYIIECTBUTEIbHBIE, 00pa3oBaHHble CYy(P(PUKCATBHBIM CIIOCOOOM OT JPYruX CYLIECTBHTENBHBIX [2, c. 4].
Hcxonst 13 3T0T0, MCCIIeIOBATENN 3a4acTyI0 OTMEUAIOT «IMMUHYTHBHYIO HAIIOTHEHHOCTHY CIIABTHCKHUX M POMAHCKUX

1 PaGora BeImONHEHa TIpK noazepKKe Benopycckoro pecry6nukanckoro Gponna GyHIaMEHTABHBIX MCCIIEN0BAHMI
(mpoext I'18M-062).
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SI3BIKOB, MTPOTHBOIIOCTABIISI UM OoJiee «OeHbIe» B IUIaHEe TUMUHYTHBOB repmanckue [18, c. 1]. Hampumep, A. Bex-
OWLIKask TOBOPUT O HAJIMYMU B aHIJIMICKOM JIMIIL HEOOJBILOIO YKCIA TaK HA3bIBAGMBIX «IETCKUX IHMMUHYTHBOB)
(isolated baby forms) — handies ot hands ‘pyku’, birdie ot bird ‘nrruma’ [19; em. taxoke 20, ¢. 7].

Ha Hamr B3risia, pu onpeneNeHHH TPaHML KaTeropiy JUMUHYTUBHOCTH HEOOXOAUMO yYYUTBIBATH MOD-
(hoJornYecKuil THIT SA3bIKA, B CBSI3M C YEM MBI CYMTAEM HENPAaBOMEPHBIM BKIIIOYATh B KATETOPHUIO TOJBKO CY(d-
(UKCaTbHBIC TUMUHYTUBBI. Tak, B CHHTETUUECKUX S3bIKax (B CIABSHCKUX WM CKIOHHBIX K CHHTETU3MY POMaH-
CKHUX) HanboJiee pacpoCTPaHEHHBIM JICHCTBUTENBHO SIBIsIeTCs aGpUKCcabHbIA (Kak IpaBuio, cyhdukcanbHbIN)
croco0 00pa3oBaHHs TUMHHYTHBOB [21]; codeTaHHs CO CIOBaMH-MapKepaMH KaTerOpHH yMEHBIIUTEIBHOCTH
B TaKHX S3bIKaX OOBIYHO HE PAacCMaTPHBAIOTCSI B KAyeCTBE AMMHHYTHBHBIX. B aHanuTH4YecKux s3bIKax (B T.U.
B aHIJIMICKOM), OJHAKO, B COCTAB KAaTErOPHU TUMHHYTHBHOCTU IIOMHMO CHHTETHYECKHX THMHHYTHBOB BKIIO-
YaroTCs SAMHUIIBI, 00pa30BaHHBIC MyTeM COYETaHUS 0a30BOro (MCXOTHOIO) CJIOBA CO CJIOBaMHU-MapKepaMH KaTe-
ropuu ymensinutensHoctr (Hanpumep, small / little ‘manenskuii’ B anrnuiickom) [2; 14]. K. IlInaiinep ykasbia-
T, YTO AHATUTHYECKUE JMMUHYTHBbI, 00pa30BaHHbIE COUETAHHEM CYIIECTBUTEIHLHOTO CO CJIOBOM-MapKepOM KaTero-
puu TUMHHYTABHOCTH (Harpumep, little bird ‘manenskas nruna/mrudka’, tiny house ‘MaseHbKuiA 10M/IOMUK’), 3a4a-
CTYIO0 PacCMaTpUBAIOTCS B Ka4eCTBE OCHOBHOI'O THIIA aHIVIMHCKUX JAUMHUHYTHBOB U CUHUTAIOTCS (DYHKIMOHAIBHBIM
9KBUBAJICHTOM MPOTOTHINYECKHX (CHHTETHYECKHX ) JUMHHYTHBOB B S3bIKAX TUIIA CIaBIHCKHX [22].

DOYyHKIUHOHAJIBbHAS clleM(PHKA JMMHUHYTHBOB B si3biKe. /UMUHYTHUBBI UMEIOT JOCTATOYHO IIUPOKHUI
CHEKTp MparMaTHYecKuX (PyHKIUMHA, KOTOpBIE, OJHAKO, HE BCETAA aKTYAIM3UPYIOTCSI B KOHKPETHOM KOHTEKCTE
¥ MOTYT HE COBIAAaTh B PA3IMYHBIX s3bIKaxX. Cpeau mparmMatuyeckux (QyHKIOMH ITUMHHYTHBOB HCCIENOBATEIH
HanOoJee 4yacTo Ha3bIBAIOT MPOSBICHUE BEXIMBOCTH, BHIPAKCHUE MTPUBA3aHHOCTH, CUMIIATUN HJIM K€, Ha00o-
poT, Tpe3peHusi, ocyxaenus [23; 24]. Kpome Toro, orMe4aercs, 4To JUMHUHYTHBBI CHMKAIOT (HOPMaJIbHOCTH
KOMMYHUKATHBHON CHUTYallH, MPUAAIOT € OTTEHOK HECephe3HOCTH. B TO e BpeMs B HEKOTOPHIX S3BbIKaX B
KaTEerOpHI0 JUMUHYTUBHOCTH BKJIIOYAIOTCS €AWHHUIIBI, BBIIOJHSIOIINE MEHEee TUIHYHBIE IS TUMHHYTHBOB
(yHKIMM — Tak, HapUMep, B HEKOTOPBIX apUKAHCKHUX S3bIKax JUMHUHYTHBBI MOTYT MCIIOJIB30BATHCS NS yKa-
3aHMS Ha CepPHhEe3HOCTh YyBCTB (s13bIkU akaH (["ana) u O6ayne (Kot-n’VByap)) uiam Ciry>KUTh MapKepoM yBa)KECHHS
K TIOXKHJIBIM JTFOMIAM (SI3BIKM TaH U MyaH (ceMbst MaHze)) [25; 26].

Takum 00pa3oM, B KaTETOPUIO AUMHHYTHBHOCTH BKJIIOYAIOTCS €IMHHULBI, HMEIOIIe 3HAYUTEIbHbIE pa3-
a4us B pOpMaIbHOM M CEMaHTHKO-IIParMaTHYeCcKOM IUIaHE, YTO 3aBHCHT OT CTPOS SI3bIKA, a Takke (PyHKIIHO-
HaJIbHOH crienu(UKN TUMHUHYTHBOB B SI3bIKE. B CBS3M ¢ 9THM, Ha Hall B3IJIAA, AUMUHYTUBHBIC €MHHLEI CIIEITY-
€T paccMaTpUBATh HE KaK «HACTOSIINE» WM «HEHACTOSIIUE», a KaKk OoJjiee WM MeHee mpoTtoTunuyeckue. Jis
0oJiee IOJTHOTO HCCIIEI0BAaHMS KaTerOpU JUMUHYTHBHOCTH HEOOXOAMMO M3y4aTh HE TOJBKO SOCpHBIC («HACTO-
AIKME, MPOTOTUITMYECKHE U T.I1.) AUMHHYTHUBBI, HO ¥ €AMHUIIBI, HAXOISIIMeECs Ha TIepudepuu KaTeropuu.

JMMUHYTHBBI B aBCTPATUHACKOM, HOBO3€JIAHACKOM M I0KHOA(pHKaAHCKOM aHIIuickoM. Kak Ob110
yKa3aHo paHee, AUMHUHYTUBBI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE 00pa3yloTCsi CHHTETHUECKH M aHAIMTHYECKU. B naHHOil pa-
60Te MBI COCPEJOTOYNM BHHMAaHHME Ha CHHTETHUCCKHX JUMHMHYTHBax. [IOCKONBKY naHHas paboTa MocBsIIeHa
AHINIMICKUM TUMHUHYTHBaM, Mbl MPUICPKUBAIKNCH MOIX0JAa K M3YYCHHIO AMMHHYTHUBHBIX CSIUHUII, TPEICTaB-
JICHHOTO B TpyZax aHriauctoB [2; 27]. IIpu orGope TMMUHYTHBOB MCTIONB30BANCS (OPMaNBHBIN KpuTepuit (Ipu-
HUMasi BO BHUMaHUE CIIOCOObl 00pa3oBaHMs AUMHHYTUBOB, MPEICTABICHHbIC B pa00Tax CHEHUAIUCTOB 10 aH-
TIIMICKOMY S3BIKY), @ 3aTeM aHAIM3UPOBAIIMCH CEMaHTHUCCKHE XapaKTEPUCTHKH IUMUHYTUBHBIX €IHHHIIL.

CxoacTBa W pa3jiMuMsi B COCTaBe CHHTETHYECKHX THMHMHYTHBOB B Pa3HOBHIHOCTSIX aHIJIMiiCKOro
si3bika FO:kHOrO moymapusi. KonnuecTBo JUMHUHYTHBOB MOXKET BapbUpPOBATHCS B 3aBUCHMOCTH OT paccMmar-
pHBaeMOil pa3HOBHIHOCTH aHIIIUICKOTO si3bika. CUMTAETCS, YTO JUMUHYTHBBI SIBJISIOTCSI OTIMYMTENBHOM uep-
TOW PasHOBHAHOCTEH aHIIIMICKOTO si3bIka FOskHOTO Tosymapus (aBcTpanuiicKuii, HOBO3ENAHICKUH, 10KHOA(-
PUMKaHCKHIA aHruiickuii) [28; 29].

Bompexu cnoxuBmemMycs MHEHHIO 00 OrpaHUYEHHOM KOJIMYECTBE CHHTETHYECKHX AWMHHYTHBOB B aH-
TJIMHCKOM SI3BIKE, CCIIEIOBATENN BBIJCISIFOT HECKOJIBKO CIIOCOO0B 00pa3oBaHMs pacCMaTPHUBAEMbIX €MHUIL [2;
30]. IIpn 5TOM CTOMT OTMETHTH HE TOJBKO pasHooOpazne cy(hHUKCOB, NCTIONB3YEMBIX JUIs 00pa3oBaHUs MU~
HYTHBOB, HO U TOT ()aKT, 4T0 cy(dpHUKcanbHbIil CIOCOO HE SIBISETCS €AMHCTBEHHBIM CHHTETHYECKUM CIOCOO0M
00pa3oBaHyst JMMUHYTHBOB B aHrmiickoMm s3bike. K. [lIHalinep yka3plBaeT, 4TO akTyaJdbHBIMH JUIS aHTJIMHCKOTO
SI3bIKa SIBIIAIOTCSA creayromue [2]:

1) abdukcanus:

—cyhdurcamms (-ie, -ette, -let u 7. 1.: piglet ot pig ‘cBunss’, auntie ot aunt ‘rers’); cydhpure MoxeT
NpuOaBIATHCS KaK K IMOJTHOM, TaK U K yCEYEHHOI OCHOBE;

—npedukcanus (Mini-, micro-: minibar ot bar ‘6ap’, mini-cruise ot cruise ‘kpyus’);

2) peaymnukanus (dactuusas / momuast): John-John or John (ums cobGcrtBennoe), argy-bargy or
argument ‘criop’;

3) yceuenwe (B T.4. MHUIMAIBHOE: 00 OT Kangaroo ‘keHrypy’, MeauaisHoe: SPECS ot spectacles ‘ouxu’; pu-
HasHOe: dino ot dinosaur ‘auHo3aBp’, crusiHKE yeedenuit: mobo ot motherboard ‘marepurckast mara’).

s onpezenienust 6osiee ¥ MEHee IPOTOTHIIMIECKHX CIIOCOO0B 00pa30BaHUs JUMHHYTHBOB B aBCTPaJIHii-
CKOW, HOBO3EJAaHACKOH M I0KHOA()PUKAHCKOH Pa3sHOBHUIHOCTSX AHTJMHCKOTO f3bIKA, @ TAK)KE BBISBICHHS
CXOJICTB W pa3jMudii B COCTaBe NUMHHYTHBOB B DPacCMaTpPHBAaEMbIX HIMOMax HaMH HpPU MOMOLIM METOJa
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CIUIOIIHOW BBIOOPKH OBUIM OTOOpaHBI AMMHHYTUBHBIE €MHULIBI U3 YKa3aHHBIX paHee cioBapel — 725 cuHTeTH-
YEeCKMX JUMMHYTHBOB JUIS aBCTPAIMICKOrO aHMVIMHCKOro, 667 equHUI] JUis HOBO3EJIAHACKOIO aHIJHICKOro
u 184 exnHULB! U151 10)KHOA(PUKAHCKOTO aHTIMHCKOTO (pa3nuyusi B BEBIOOPKAaX BO MHOTOM 00YCJIOBJIEHBI 00be-
MOM JIEKCHKOTpa(hUIeCKNX MUCTOYHUKOB). [TOCKOIBKY 3a4acTyro MCCIeI0BaTEeIH OTMEYAlOT [EHTPAILHOCTD CY-
IIECTBUTENBHBIX B KATErOpHH AMMHUHYTUBHOCTH [21; 31], B Harry BEIOOPKY OBUTH BKIIIOUEHBI TOJIBKO JUMHUHYTH-
BBI, OTHOCSIIMECS K 9TOW 4acTH pedyd. BapuanTel Hamucanus (govie/guvvie oT government ‘mpaBUTENBCTBO’)
paccMaTpHUBalIUCh HAMU B paMKax ofHOM Jekcndyeckoil enunuuel. Benen 3a K. Lnaiinepom, A.A. BypsikoBckoH,
JLIO. Pe3nnuenko u 1p. B JaHHOI paboTe MBI OTKA3AIMCHh OT YETKOTO Pa3AeieHHsl CEMAaHTHIECKOTO U Iparma-
THYECKOT0 KOMIIOHEHTOB B 3HAUYEHUU TUMUHYTHBHBIX €IMHHII.

ABCTpanuiicknii ¥ HOBO3ETAH/ICKHI aHTIIMHACKUI MMEIOT MHOKECTBO CXOJICTB Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX
[28; 32; 33 u ap.], 4TO MOXKHO HAOIIOAATH B TOM YKCIE M B COCTaBE MMUHYTHBHBIX €IUHHIL V3 0TOOpaHHBIX HAMH
B paMKax JaHHOTO WCCJIEJOBaHUs AMMUHYTHBOB, OOJbIIas 4acTh — 551 emuHuIa — BCTPETWIACh KaK B aBCTPAJIHii-
CKOM, TaK W B HOBO3CJIAHICKOM aHIJIMHACKOM, 4TO cOCcTaBUIIO 76,1% u 82,6% Bcex OTOOPAHHBIX SAMHMITL IS KaKIOH
Pa3HOBHIHOCTH COOTBETCTBEHHO. KoNM4ecTBO AMMUHYTHBOB, OOIIMX Y TAHHBIX Pa3HOBHIHOCTEH C IOKHOA(DpUKaH-
CKUM aHIJIMACKUM, 3HAYMTEIBHO MeHbIne. Tak, b 8 emunun (1,1% aBctpamuiickux, 1,2% HOBO3ENIaHICKHX
u 4,3% roxHoapUKaCHKMX JUMHHYTHUBOB) IPUCYTCTBYIOT BO BCEX TPEX PasHOBHAHOCTSIX; 2 €MHHUIIBI COBIAAIOT
B aBCTPAIIMICKOM U I0’)KHOA(PHKAHCKOM aHIJIMHCKOM, | €IMHMUIIA — B HOBO3EJIAH/ICKOM H FOXKHOA(PPUKAHCKOM.

HecMoTps Ha 1OBOJIFHO BBICOKHH MPOIEHT CXOJCTBA, B COCTABE aBCTPATMHUCKUX M HOBO3EIAHICKUX -
MHUHYTHBOB MBI OOHApYyXWMJIH ¥ HEKOTOpbIe pasnuuns. Cpeay eIuHNL, SBISIOINXCS «YHUKAIBHBIMI) JUIS pa3-
HOBUJTHOCTEH, MOYKHO BBIICIHTh HaMMEHOBaHUS (GJopsl U QayHbl (Spotty ot spotted fish ‘maTHucras peiba’ —
Ha3BaHWE PHIOBI MATHHUCTHIN TyGan B HoBoit 3emammuu; eucy ot eucalyptus ‘oskamunt’, pacTeHue, XapakTepHOe
JUTST ABCTpaiTin), HAMMEHOBAHMS JIOKAJIBHBIX TPYIIT U opranusarmii (scarfies or scarves ‘map¢sr’ — Heoduim-
aNbHOE Ha3BaHME CTYICHTOB yHuBepcutTera Otaro B HoBoil 3emaniny), HOMUHALMK JIMI, XapaKTepHBIX IS
paccMaTtpuBaeMoi Tepputopun (NOQGgy oT NOY ‘BbheTHaMell — MPEHEOPEKUTEIbHOC HAMMEHOBAHHE YEIIOBEKa,
SMHUTPUPOBABIIETO B ABCTpauio U3 A3un).

PaccmoTpuM npon3BosIIe OCHOBBI OTOOPaHHBIX JUMHHYTHBOB. BONBIIMHCTBO €IMHUI] U3 HaIleH BBIOOP-
KM SABJIAIOTCS SJAEPHBIMA TIPEACTABUTENSMH KATETOPHM JMMHUHYTHBHOCTH: 3TO CYIIECTBHUTENBHBIE, (POPMATBHO?
o0pazoBaHHbIe Cy(hhHUKCATBLHBIM CIIOCOOOM OT cymiecTBUTENbHBIX (575 emunun (79,3%) B aBcTpanmiickoM, 541
(81,1%) B HOBO3enmaHnckoM, 115 (62,5%) B roxxHOAQPUKAHCKOM aHTIMiiCKOM), HarpuMmep, rellie ot relative ‘poa-
CTBEHHHK’, POStie ot postman ‘nouranpon’. Hanr aHanu3, oJiHaKo, MOKa3ai, 4To B LEJIOM JUMHUHYTHBHBIC ¢IMHHLIBI
MOTYT OBITh 0Opa30BaHbl MPAKTHYECKU OT JHOOOW YacTH peur, Kak 3HaMEeHATeNbHOM, Tak U ciyxeOHoii: starveling
or to starve ‘romomars’, baldy ot bald ‘meicerir’, firstling or first ‘mepseiii’, underling ot under ‘mox’ u T. . Ipo-
M3BOILIICH OCHOBOW HEKOTOPBIX IMMUHYTHBOB OBUIH MEXIOMETHS U 3ByKomoapaxanus: Whammy ot wham ‘6ax’,
dik-dik ‘mukamk’ (Menkas BoctouHOA(ppUKAHCKas aHTHIIoNa). KpoMe TOro, MMMUHYTHBBI MOTIJIH OBITH 00pa30BaHbI
OT CJIOBOCOYCTaHMIA: aspro ot associate professor ‘morient’. Takke BO BceX Pa3HOBHIHOCTSX BCTPETHIOCH He-
CKOITBKO ClTyuaeB abOpeBuanmu B couetanuu ¢ cydduxcarmeii: nimby — not in my backyard ‘6yxs. Tonpko e y
MeHs BO JiBope’ (IMPOTHBHHUK CTPOMTENHLCTBA HOBBIX OOBEKTOB B CBOEM paiione/ropose); bumpy — black upwardly
mobile professional ‘6yxs. TemHokoxuii peycneBaromuii npodeccuonan’ (taduia 1).

Ta6muna 1. — [IponsBoasIIe OCHOBBI TUMUHYTHBOB

KonnuecTBo AMMUHYTHBOB

[IpousBonsmas ocHOBa | ABCTPATMHCKUIA Hososzenannckuii OxHO0-appukanckuii

AHTITMHACKHN AHTTTMHACKHN AHTTTMACKHN
CymiecTBUTENbHOE 575 (79,3%) 541 (81,1%) 115 (62,5%)
[MpunararenbHoe 101 (14%) 82 (12,3%) 8 (4,4%)
I'maron 25 (3,3%) 22 (3,3%) 5 (2,7%)
YucnurenpHOe 3 (0,4%) 3 (0,4%) —
IMpemror 2 (0,3%) 2 (0,3%) -
MexaomeTre 2 (0,3%) 1 (0,2%) 6 (3,3%)
3BYKOTMOIpaKaHUE 2 (0,3%) — 1 (0,5%)
Heckonbko cnos® 15 (2,1%) 16 (2,4%) 49 (26,6%)

2 [Tpou3BosIIel OCHOBOM B TAKUX CIydasX BHICTYTIAET JIMIIb OJUH KOMIIOHEHT CJIOBOCOYETAHHS, 3HAUECHHE KOTOPO-
o BeIpaKaeT JUMHUHYTHUB. [Topo6Hee 0 popMaNbHOM 1 CEMaHTHYECKOM MOTHBAHK cM. [34].

3 Peun uzer 06 06pa3zoBaHUK AMMUHYTHBOB IIyTEM CJIOKEHHS U cypdukcanuu, abopesuanuu, abopesrayy u cyd-
(ukcanuu.
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OTe1bHO HE0OX0IMMO OTMETHTh HAJIMYHE B I0)KHOA(PPHKAHCKOM aHTJIMICKOM KOHTAaKTHO-00YCIIOBJIEHHBIX
quMuHyTHBOB THa Kleinhuisie or klein ‘manenbkuit’ + huis ‘mom’ + -ie — ‘ynuunsiii Tyaner’. I[TogoOHble eau-
HHIbl BOHUKIIM B PE3yJIbTaTe KOHTAKTAa POACTBEHHBIX SI3BIKOB (apUKaaHC U aHIIIUHCKOr0), B KOTOPBIX IJIs
00pa3oBaHysl JUMUHYTHBOB HCIIOJIB3YETCSI CXOHast cucteMa aUKCoB. B CBsI3U ¢ 3TUM BO3ZHHMKAIOT CI0KHOCTH
B ONpE/EIEHUH TOTO, YTO MMEHHO OBUIO 3aMMCTBOBAHO W3 appHKaaHC — JUMHUHYTHBBI IIEJTMKOM WU ITPOHM3BO-
JSIIIME CJIOBA, OT KOTOPBIX YK€ B FOXKHOA(PPHKAHCKOM aHTIMHACKOM ObUTH 0Opa3oBaHbl AUMHHYTHBBL. Ha Ham
B3IJISL TOJOOHBIE TMMHUHYTHBBI H3HAYAIBHO OBUTH MOJHOCTHIO 3aMMCTBOBAHBI H3 apHKAAHC, O YEM CBUCTEINb-
CTBYIOT OCOOEHHOCTH HCIIOJb30BAaHHOW MPHU UX 00pa3zoBaHuu cucTeMbl cyQdukco. Tak, momumo cyddukca -ie
B €JIMHWIIAX HAllel BHIOOPKH BCTPETHINCH Cy(hdukcH -jie, -tjie u -kie, etjie, ncmonp3oBanie KOTOPHIX HapILY
¢ -ie B adpukaaHc ompenensiTcs 0COOEHHOCTIMH TIPOU3BOISAIICH OCHOBHI (HAIIPUMED, -jie J00aBIAETCS, €CIH
ocHoBa okanunBaercs Ha -0 win -t; -Kie — mpu ocHoBe Ha -K u 1.1.): liedjie ot lied + jie; mannetjie or man +
etjie. B To ke Bpemsl JaHHBIC TUMUHYTHBBI BITUCHIBAIOTCS B CIIOBOOOPA30BATENBHYIO CHCTEMY AHTIHHCKOTO
S3bIKa M TIOJBEPTAIOTCSI OCBOSHHIO (CP. U3BECTHBIM IPUMEP OCIIOKHEHUSI 30HMUK, 3aMMCTBOBAaHHOE TOJIIaH/I-
ckoe zonnedeck, B KOTOpPOM, IO aHAJOTHH C Mapamu TUIA MAY — MAYUK, CTaJl BBLAEIATHCS YMEHBIINTEIbHBIN
cydbduke -ux) [35, c. 123—-125], B nmepByIo ouepe/ib, B CBSI3H C HAIUYMEM B I0XKHOAPPUKAHCKOM aHTIHHCKOM
Hapsay ¢ AaHHBIMHU JMMHUHYTHBaMU POACTBEHHBIX UM CJIOB, TaKXK€ 3aMMCTBOBaHHBIX M3 appukaanc. ITo gaer
BO3MOXXHOCTH YCTaHOBHUTH CIIOBOOOPA30BaTEIHHO-CEMAHTHIECKYIO CBSI3b MEX/Iy 3aMMCTBOBAaHHBIMH CIIOBAMU
[36, c. 129] 1 BBIIENUTE B paccMaTpUBaeMbIX IHUMHUHYTHBAX HECKOJIBKO OCHOB, YTO M ITO3BOJIICT paccMaTpH-
BaTh UX KaK CI0XHOCY((HUKCaTbHBIC TPOU3BOAHEIE. [IpH 3TOM HEOOXOIUMO ITOHUMATH, YTO SA3BIK — IOCTOSIH-
HO pa3BHBAIOIIA’CS CUCTEMa, IHHAMHUYECKHE MPOLECCH B KOTOPOIl IIOXO IMONAAIOTCS OINMCAHUIO B PaMKax
CTaTHYECKUX KIacCHU(UKaIUiL.

CrnoxxHocyhduKcalbHbIe TMMUHYTUBBI HE XapaKTepHBI HU JJIs aBCTPAIHICKOT0, HH JJIsI HOBO3EJIAHCKO-
ro aHrauiickoro (oHM BeTpeTwiuch b B 1% u 1,2% ciaydaeB COOTBETCTBEHHO) M, TaKUM 00pa3oM, MOTYT
CUUTATHCS OTIIMYUTEIHHON YePTON F0’KHOA(PPHKAHCKOW pa3HOBUIHOCTH aHTIIUICKOTO SI3bIKA.

CeMaHTHYECKH, OJHAKO, 3HAYUTENbHAsA 4acTh paccMarpuBaeMblx enuHull (227 (31,3%) nuMuHyTHBOB
B aBcTpanuiickoM, 187 (28%) B HOBo3enmaHackoM aHrauiickom, 11 (6%) B roxxHOadpuKaHCKOM) ObLIa MOTH-
BHUPOBaHA CIIOBOCOYCTAHUSIMH, KOTOPBIE COCTOSAT M3 HECKONbKHX cymiecTBuTenbHbIX (l0CO ot locomotive
engine ‘aBuraTens JJOKOMOTHBA ), IpUIIAraTeJIbHOrO U cymectButenbHoro (oldie ot old person or thing ‘cra-
PBIil YeNOBEK MM IPEeaMeT’), CYILIECTBUTEIBHOIO 1 rlaroia (Weepie ot a movie to weep ‘¢punbM, 4To0BI mMo-
IUIaKaTh’), YUCIUTEIBHOrO M CylIeCTBUTEIBHOTO (tenner ot ten-dollar note ‘GankHoTa B AecsATh AOMIAPOB’),
YTO yKa3bIBaeT Ha BAKHYIO POJIb YHHBEpOalUM B 0Opa30BaHHU aHTIMHACKUX AMMHHYTUBOB. IIpu moacyere
KOJIMYeCTBa AMMHUHYTUBHBIX €AMHUL, 0Opa30BaHHBIX OT TOH WJIM WHOHM YacTH pedH, Takue JEKCeMbl ObUIH
pacrnpeseieHbl HaMU 10 KaTeropusM B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, KaKOW KOMIIOHEHT CJIOBOCOYETAHUS SBISICS
(dopmaneHO# 0cHOBOM nuMuHYTHBA: pokie ot poker machine ‘urposoii aBTomar’, Tae poker ‘mokep’ — cyiie-
creutesbHoe; fatty ot fat person ‘roncreiit uenosex’, rae fat ‘“roncreriit” — npunararensHoe; clippie ot person
who clips the passengers’ tickets ‘denoBek, KOTOpBIN poOHBaeT OuIeThl maccaxupos’, rae clip ‘xkommoctu-
poBathb (OMIIETBI)’ — TJIAr0J | T. 11

Yro KacaeTcsi YaCTOTHOCTH HCIIOJIb30BaHMSI CIIOCOOOB 00pa3oBaHMs JTUMUHYTHBOB, OOIIee KOJIUYECTBO
€/IMHMII KaKI0T0 THIIA B Halllel BHIOOPKE MpeJCcTaBiIeHo B Tabmuiie 2.

Tabmuna 2. — CuHTEeTHYECKHE CIIOcO0B! 00pa30BaHus TUMUHYTHBOB

KonmuecTBo AMMUHYTHBOB
Cnocob o . i
ABcTpanuiickuit Hogo3zenannckuit IOxHOo-adpukanckuit
o0Opa3oBaHUs N N Lo
aHIIIHACKNI AHTIINICKAI AHIIIMHCKNIT
Cyddukcanms 517 (71,3%) 458 (70,8%) 117 (63,6%)
Yceuenne 117 (16,1%) 120 (18%) 1 (0,5%)
IMpeduxcarys 49 (6,8%) 56 (8,4%) —
Pemyrummkarus | 30 (4,1%) 19 (2,8%) 17 (9,3%)
Cnoxenue +
0 0 0
P S—— 7 (1%) 8 (1,2%) 48 (26,1%)
AOGGpeBmanus + 0 0 0
Y S— 5 (0,7%) 6 (0,9%) 1 (0,5%)

CoracHO JJaHHBIM, TPEJICTAaBICHHBIM B Tabnuie 2, HanboJjee pacpoCTpaHEHHBIM CHHTETUYECKUM CII0-
coboM 00pa3oBaHUsl TUMUHYTHBHBIX €IMHHIl B aBCTPAIMIICKOM, HOBO3EJAHACKOM U IO)KHOA(PPHKAHCKOM aH-
riuiickoM siBisieTcst cydurcanus. Uto kacaercs camux cyhHUKCOB, OHH pacHpeeTHINCh CACIYOIUM 00pa-
30M (Tabnuna 3).
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Tabauna 3. — CyhduKCch TMMHUHYTHBOB B aBCTPATUICKOM M HOBO3EIaHCKOM aHTJIMHCKOM

KonuyecTBo TMMHHYTHBOB
Cyddukc ABcTpanuiickuii HoBosenanckuit OxHOo-adpukaHckuit

AHTTTHACKHI AHTTTUACKHAH AHTJTUACKHUHA
-ie/-ee/-eyl-y 311 (60,2%) 298 (65,1%) 112 (95,6%)
-0 59 (11,4%) 47 (10,3%) 1 (0,9%)
-let 43 (8,3%) 37 (8%) —
-ette 36 (7%) 30 (6,6%) —
-ling 26 (5%) 23 (5%) —
-er 27 (5,2%) 15 (3,2%) 1 (0,9%)
-S 7 (1,4%) 4 (0,9%) 3 (2,6%)
-kin 8 (1,5%) 4 (0,9%) —

Takum obOpazom, cyddukcalyst SBIsSeTCS AACPHBIM CIIOCOOOM 00pa30BaHUS CHHTCTHYCCKUX JUMUHYTH-
BOB B aHTJIMIICKOM si3bIKe. KpoMe TOro, MOXKHO TOBOPUTH O TUMHHYTHBHBIX CY(QdUKCax ¢ BBICOKOH M HH3KOIl
MPOAYKTUBHOCTEIO. Tak, HanOosee MPOAYKTHUBHBIM SIBISETCS TUMUHYTHBHBINA CY(hQHKC -ie B €ro BO3MOMXKHBIX
BapuaHTtax (-ie / -ee / -ey / -y), a Taxxke cyddukc -0. Cydpdukcer -let, -ette, -ling u -er xapakrepusyrores cpen-
Heill, a cyddukc -Kin — HU3KO# CTENEeHBIO MPOAYKTUBHOCTH B aBCTPATUICKOM U HOBO3EIIAHICKOM aHTJIHHCKOM.

BTopbIM 1O CTENEHH pPacIpOCTPAHEHHOCTH CIOCOOOM 00pa30BaHUsl JUMHHYTHBOB B PacCMOTPEHHBIX
HAMHU Pa3HOBHIHOCTSX aHIJIMICKOTO SI3bIKa SIBISIETCS] yceueHune. B cocTaB TaHHOW TpyIIibl MbI BKIFOUHIIH yce-
YeHHbIE €JUHUIIbI, OKAaHYMBAIOIINECS Ha -ie win -0, Hanpumep, skee ot whisky ‘Bucku’, panto or pantomime
‘manroMumMa’. JlaHHBIE TUMHUHYTHBBI MOTJIH OBl OBITH 00pa30BaHbI Cy(PPHUKCATLHBIM CIIOCOOOM, HO M3-3a COBIIa-
JICHUS] KOHEYHOT'O TJIACHOTO YCEYEHHOI OCHOBBI C JUMHUHYTHBHBIM (DOPMaHTOM HEOOXOAMMOCTH B JI0OAaBICHUH
cyddukca orcyrcryer [37]. Kpome TOro, HEOOXOAUMO OTMETHTD, YTO YCEUCHUE MPEICTABISCT COOOW MKOHH-
Yyeckuil criocod 00pa3oBaHuUs JUMUHYTHBOB, TIOCKOJIBKY B JAHHOM CJIydae ITPOM3BOAHAS €AMHHIA BCETIa KOpoye
MIPOM3BO/IAIIIEH OCHOBHI (CEMaHTHUYECKask «MAJIOCTh» BOILIOMIAETCS (POPMAIIBHO).

[MpedukcanbHble TUMUHYTUBBI B @HTJIMHACKOM sI3bIKE 00Pa3yIOTCS IPU MOMOIIH IPUCTABOK MINi- u Micro-:
miniskirt ot skirt ‘ro6xa’, microcomputer or computer ‘kommetorep’. B Hamiell BBIOOpKEe TUMUHYTHBBI, 00pa3o-
BaHHbIC IPH IOMOLIH NpeUKca, OKa3aIICh HA TPEThEM MECTE 10 CTENEHN PacIpPOCTPaHEHHOCTH.

3a npedukcanueii B Harieil Beioopke cieayer penyrumkanus. K. [uaiigep [2] paccmarpuBaer qBa Tuna
peayIUIMKAIIMK, KOTOpasi BCTpeYaeTcst pu 00pa30BaHUK TUMUHYTHBOB. [1epBblil THIT — pu)MOBAHHAS PETyTUIH-
karms (anri. rhyming reduplication) — nprMeHsieTCS TONMBKO B OTHONIEHUH THMHHYTHBOB, YK€ OKaHIHBAKOIIIHX-
cs Ha -ie (-y): hurly-burly ‘Gecniopsinok, nepemnonox’, hurry-scurry ‘cremika, cyera’. BTropoii Tui — penyminka-
us-moBTop (repetitive reduplication) — moapasymeBaeT MOBTOP CJI0Ba Oe3 KaKMX-THOO M3MCHEHHWI: jaw-jaw
‘3aTsHKHOM (dacto Gecronesusit) ciop’, din-din ‘yxun’.

Eme oanH crioco6 06pa3oBaHus AUMHHYTHUBOB — CIIOKEHHE B coueTaHnu ¢ cypdukcanmeii. Hecmorpst Ha
HaJIMYMe HECKOJIbKUX AMMHHYTHBOB, 00Pa30BaHHBIX CI0XXHOCY(D(UKCATbHBIM IyTEM, B aBCTPATUICKOM U HOBO-
3eJI1aHACKOM aHIIMIICKOM, JJaHHBIH CIIOCO0 XapaKTepeH, MPex e BCEro, s I0KH0a(QpUKaHCKOH pa3HOBHIHOCTH:
kaffirboetie or kaffir ‘remHokOXHii appukaHen’ + boet ‘mpusitens’ + i€ — ‘CBETIOKOXHUIT YENOBEK, KOTOPBI
JPYKUT C TEMHOKOXKUMU .

Oco0eHHOCTH CEeMAHTHKH CHHTETHMYEeCKHX TUMHHYTHBOB. CHHTETHUECKHE AUMHHYTHUBBI XapaKTepH-
3YIOTCS CEMaHTHYECKOW BapuaTUBHOCTHIO. [Ipu 3TOM BBIpaKEHHE TOTO WM WHOTO AUMHHYTHBHOTO 3HAYCHUS
(YMEHBIINTENTFHOCTH JTHOO0 OIIEHKH) MOXKHO CBSI3aTh CO CIIOCOO0M 00pa3oBaHUs TUMUHYTHBHBIX €IWHUIL.

CyddukcanpHbie JUMHHYTHBBI MOTYT BBIPAKAaTh KaK 3HAUCHHC YMCHBIIMTEIBHOCTH, TaK M OICHKY:
beastie ot beast “xuBoTHOE’ — HCTIONB3yETCS A1 0O03HAUCHUSI HACCKOMOTO HJIA JPYTOTO MAJIICHBKOTO KHUBOT-
HOTO (BBIP&)KEHHE MAIOCTH); COMMIie oT COMMUNISt ‘KOMMYHHCT’ — MCIIOJIB3YETCSI TSl BBIPAKEHUS OCYAUTENb-
HOTO/TIPEHEOPEIKUTEIILHOTO OTHOLICHUS (OTPHUIIATENbHAS OLICHKA).

JluMuHyTHBaM, 00pa30BaHHBIM IyTEM YCEYECHHUs] MOTHBHPYIOILETO CJIOBA, BHIPAKCHUE YMEHBIIUTEIHHO-
CTH HE CBOHCTBEHHO (Takue NUMUHYTHBBI, KaK IMPaBUIIO, 0003HAYAIOT OOBEKTHI, ISl KOTOPHIX U3MEHEHHE pas-
Mepa He SIBJISCTCS TUIMYHBIM); 3a4acTYI0 OHHU MepelarT Kakyr-mubo omeHky: alco ot alcoholic ‘anxoromux’,
abo ot aboriginal ‘abopuren’.

JIMMHUHYTHBBI, 00pa30BaHHBIC ITyTEeM PEAYIUIMKALNH, TAKKE HE BBIPAXKAIOT 3HAYCHHUS] YMEHBLINTEIHEHO-
CTH, a IMEIOT CKOpee UTpOBOii Xapakrep: creepy-crawly ot creep and crawl, shilly-shally ot shall I. Kak yka3si-
BaeT K. llIHaiinep, muMHHYTHUBEI, 00pa30BaHHBIC IPU MOMOIIN PEAYIUTUKAINH, SBISIFOTCS UMHUTALUEH NETCKON
peur/peyn, HaPaBJICHHOW Ha JETEH, U YacTO UCMOIb3YIOTCS, YTOObI NOAPA3HUTH aJipecaTa, MOJYEePKHYTh, YTO
TOBOPSIIHIA HE BOCIPUHUMAET €ro Bcepbes [2, ¢. 146].

B ommmune ot equHmMII, 00pa30BaHHBIX TPY OMOLIM YCEUEHHS M PeAYTUTHKALMH, MPe()HKCAIbHBIC IMMUHY THBBI
He TIEPEIaroT OIEHKH, HO BBIPAXKAFOT YMEHBIIUTEILHOCT: MICrochip ‘mekpouw’, minimart ‘HeGosbImoii Marasus’.
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JIuMUHYTHBBI, TIOJIYYCHHBIC B Pe3yJIbTaTe KOMOMHAIIUM CIIOKEHHS U cypHUKcanuu, Kak u cyhhuKrcaib-
HblE TUMUHYTHBBI, MOT'YT UCIIOJIb30BAThCs KakK JUIs yKa3aHHs Ha MaJOCTh, TaK W JUIS BBIPAXKEHUsI OTHOIICHHS:
bloubokkie ot blou ‘rony6as’ + bok ‘antunona’ + -ie — ‘rony0oii aykep’ (camas MajeHbKas U3 HOKHOA(DPUKAH-
ckux antwion); kafferboetie ot kaffer ‘uerp’ + boet ‘apyr/opar’ + -ie — ‘npe3purenpHOe HaUMEHOBaHKE OEIOTO
YeJI0BeKa, KOTOPBIH MO-APYKECKH BEAET cedsl C TEMHOKO)KUMH WITH ITOMOTAeT UM .

3akirouenue. TakuM 00pa3oM, B KaTETOPHIO TUMHHYTUBHOCTH MOTYT OBITh BKJIIOUEHBI €IMHUIIBI, HMe-
O 3HAUYNTEIbHBIC PA3IMUMS KaK B CEMaHTHYECKOM, TaK M B ()OPMABHOM IUIaHe. SIIpo KaTeropuu JUMUHY-
THUBHOCTH COCTABIISIOT Cy((HKCATIbHBIE CYIIECTBUTENbHBIC, 00pa30BaHHbBIE OT JPYTUX CYIIECTBUTENbHBIX. On-
HAaKO B HAIllel BBIOOPKE MPHCYTCTBOBAIN TAKXKE CIUHMIIBI, 00pPa30BAHHBIE U OT MHBIX YacTeil peuH, Kak caMo-
CTOSITENIbHBIX, TaK M CIIy>KeOHBIX, KOTOPBIE COCTaBIIN Nepudepuio kareropun. Kpome toro, Hapany ¢ cypduk-
CaJIBHBIM (SII€PHBIM) OBUIH WCIOJIB30BAaHBI U JPYTHUE CHHTETHYECKHE CITIOCOOBI 00pa30BaHUs JUMHUHYTHBOB (yce-
JyeHue, npedukcaiys, peayminKamus, ClioxeHue + cydhukcarms).

HawuGonplieii BapuaTHBHOCTHIO B CEMAHTHUYECKOM IUIAHE XapaKTepU3YIOTCs Cy(pPHUKCaAIbHbIE JUMHHYTH-
Bbl, a TaKXe JUMHHYTHBBI, 00pa30BaHHbBIE CIOKXHOCY(PHUKCcaTbHBIM criocoboM. OHM MOTYT yKa3blBaTh Ha
YMEHBIIUTENEHOCTD, @ TAK)KE BBIPAXKAaTh OTHOIIEHHE K 00BEKTY. JJMMUHYTHBEI, 00pa3oBaHHBIE METOJIOM ycede-
HUS WJIM pelyTUIMKAIH, KaK IPaBUiIo, MIMEIOT OLIEHOYHOE 3HaYECHHUE, B TO BpeMs KaK npeduKcalbHble JUMUHY-
THUBBI BBIPQXKAIOT MCKIIOYUTENIFHO YMEHBIINTEIBHOCT. TakuM 00pa3oM, HEBO3ZMOXHO NMPHUYHCIATh K TUMHHY-
THUBaM HMCKIIOYUTENHHO €JMHUIbI, 00JIaJafoNIie NEHTPAIbHBIM 3HaUeHHEM KaTeTOpHH TUMUHYTHBHOCTH; HE0O-
XOANMO TOBOPHUTH O HAJIMYUH SACPHBIX U Iepu(epuilHEIX KOMIOHEHTOB, COCTABIIAIONINX CEMAHTHKY KaTerOpuu
JVUMUHYTHBHOCTH B TOM WJIM HHOM SI3BIKE.

[IpoBeneHHBI HaMU aHaNU3 MOATBEPIAMI CXOACTBO JIEKCHUYECKOW CHUCTEMBI ABCTPAIMMCKOIO U HOBO3E-
JAHACKOTO aHTIMHCKOTO, a TaKXKe€ HEKOTOPYIO OTAAIEHHOCTh I0KHOA(PUKAHCKOTO MIHOMA. JTO MPOSBISIETCS
KaK B pa3HOil YaCTOTHOCTH B HMCIIOJb30BAaHUU CIIOCOOOB 00pa30BaHMsl, TaK M B HAIMYUH B I0)KHOA(DPUKAHCKOM
AHIIIMIICKOM T'PYMITbl JUMUHYTHBOB, 00pa30BaHHBIX CIOKHOCY((HHUKCATEHBIM CIIOCOOOM, YTO HE SIBISIETCS Xa-
PaKTEpHBIM JUIS IPYTUX Pa3HOBUAHOCTEH aHTHiickoro KOxkHOTo momymapusi.
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SYNTHETIC DIMINUTIVES IN AUSTRALIAN, NEW ZEALAND,
AND SOUTH AFRICAN ENGLISHES: STRUCTURAL PECULIARITIES

A. CHUDAR

The article deals with the structural peculiarities of English synthetic diminutives. The study based on the lexi-
cographic material describes the main ways of synthetic diminutives formation and their derivational bases, as well as
the relation between the ways of diminutive formation and their semantics. The similarities and differences in the lists
of diminutives of Australian, New Zealand and South African varieties are also discussed. It has been found that the
influence of Afrikaans led to the formation of a complex suffixal group of diminutives in South African English, which
is not characteristic of other idioms. In contrast, diminutives formed by clipping and prefixal diminutives quite com-
mon in Australian and New Zealand varieties, are quite a rare find in South African English.

Keywords: diminutive, word-formation, World Englishes.
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